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sthalam kOyil pAdal thiru~njAna samba~ndhar
paN: kA~ndhAra pa~njjamam rAgam:
thirumuRai # 3.1.1 pAdal AdinAy~naRu~neyyodu # 2801

AdinAy~naRu ~neyyodupAlthayir
a~ndhaNarpiri yAdhasitRambalam

~nAdinAyidamA ~naRu~nggondRai ~naya~ndhavanE
pAdinAymaRai yOdupalgIdhamum

palsadaippani kAlkadhir veNdi~nggaL
sUdinAyaruLAy suru~ngga-em tholvinaiyE.

AdinAy ~naRu ~neyyodu pAl thayir
a~ndhaNar piriyAdha sitRambalam

~nAdinAy idamA ~naRum kondRai ~naya~ndhavanE
pAdinAy maRaiyOdu pal gIdhamum

pal sadaip pani kAl kadhir veN thi~nggaL
sUdinAy aruLAy suru~ngga em thol vinaiyE

Š¾Äõ §¸¡Â¢ø§¸¡Â¢ø§¸¡Â¢ø§¸¡Â¢ø À¡¼ø ¾¢Õ»¡É ºõÀó¾÷¾¢Õ»¡É ºõÀó¾÷¾¢Õ»¡É ºõÀó¾÷¾¢Õ»¡É ºõÀó¾÷
Àñ: ¸¡ó¾¡Ã ÀïºÁõ¸¡ó¾¡Ã ÀïºÁõ¸¡ó¾¡Ã ÀïºÁõ¸¡ó¾¡Ã ÀïºÁõ Ã¡¸õ:
¾¢ÕÓ¨È # 3.1.13.1.13.1.13.1.1 À¡¼ø ¬ÊÉ¡ö¿Ú¦¿ö¦Â¡Î¬ÊÉ¡ö¿Ú¦¿ö¦Â¡Î¬ÊÉ¡ö¿Ú¦¿ö¦Â¡Î¬ÊÉ¡ö¿Ú¦¿ö¦Â¡Î # 2801

¬ÊÉ¡ö¿Ú ¦¿ö¦Â¡ÎÀ¡ø¾Â¢÷
«ó¾½÷À¢Ã¢ Â¡¾º¢üÈõÀÄõ

¿¡ÊÉ¡Â¢¼Á¡ ¿Úí¦¸¡ý¨È ¿Âó¾Å§É
À¡ÊÉ¡öÁ¨È §Â¡ÎÀø £̧¾Óõ

Àøº¨¼ôÀÉ¢ ¸¡ø¸¾¢÷ ¦ÅñÊí¸û
ÝÊÉ¡ÂÕÇ¡ö ÍÕí¸-±õ ¦¾¡øÅ¢¨É§Â.

¬ÊÉ¡ö ¿Ú ¦¿ö¦Â¡Î À¡ø ¾Â¢÷
«ó¾½÷ À¢Ã¢Â¡¾ º¢üÈõÀÄõ

¿¡ÊÉ¡ö 
¼Á¡ ¿Úõ ¦¸¡ý¨È ¿Âó¾Å§É
À¡ÊÉ¡ö Á¨È§Â¡Î Àø £̧¾Óõ

Àø º¨¼ô ÀÉ¢ ¸¡ø ¸¾¢÷ ¦Åñ ¾¢í¸û
ÝÊÉ¡ö «ÕÇ¡ö ÍÕí¸ ±õ ¦¾¡ø Å¢¨É§Â

AdinAy you bathed in ¬ÊÉ¡ö
~naRu good smelling ¿Ú
~neyyodu with ghee ¦¿ö¦Â¡Î
pAl milk À¡ø
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thayir curd; yogurt; ¾Â¢÷
AdinAy ~naRu
~neyyodu pAlthayir

You had good ghee, milk, and
curd for your abhishEkam.

¬ÊÉ¡ö ¿Ú ¦¿ö¦Â¡Î
À¡ø¾Â¢÷

a~ndhaNar brahmins «ó¾½÷
piriyAdha never leaving À¢Ã¢Â¡¾
sitRambalam chidhambaram (name of a

temple town in South India)
º¢üÈõÀÄõ

~nAdinAy you sought ¿¡ÊÉ¡ö
idamA ( = idamAga) as place 
¼Á¡ ( = 
¼Á¡¸)
a~ndhaNar piriyAdha
citRambalam
~nAdinAy idamA

You sought as your place
Chidhambaram, that the
brahmins never leave.

«ó¾½÷ À¢Ã¢Â¡¾ º¢üÈõÀÄõ
¿¡ÊÉ¡ö 
¼Á¡

~naRum fragrant ¿Úõ
kondRai kondRai flower ¦¸¡ý¨È
~naya~ndhavanE liked ¿Âó¾Å§É
~naRu~nggondRai
~naya~ndhavanE

You liked the fragrant kondRai
flower.

¿Úí¦¸¡ý¨È ¿Âó¾Å§É

pAdinAy You sang À¡ÊÉ¡ö
maRaiyOdu with vedas Á¨È§Â¡Î
pal many Àø
gIdhamum music ¸£¾Óõ
pAdinAy maRaiyOdu
pal gIdhamum

You sang vedas and many
kinds of music

À¡ÊÉ¡ö Á¨È§Â¡Î Àø
¸£¾Óõ

pal many Àø
sadai matted locks º¨¼
pani cool ÀÉ¢
kAl ¸¡ø
kadhir rays ¸¾¢÷
veN white ¦Åñ
thi~nggaL moon ¾¢í¸û
sUdinAy you wore ÝÊÉ¡ö
palsadaippani kAlkadhir
veNthi~nggaL sUdinAy

You wore the white moon
radiating cool rays on your
many matted locks.

Àøº¨¼ôÀÉ¢ ¸¡ø¸¾¢÷
¦Åñ¾¢í¸û ÝÊÉ¡ö

aruLAy may you bless «ÕÇ¡ö
suru~ngga to shrink ÍÕí¸
em our ±õ
thol old ¦¾¡ø
vinaiyE karma Å¢¨É§Â
aruLAy suru~ngga em
tholvinaiyE

May you bless us and make our
old karma vanish

«ÕÇ¡ö ÍÕí¸ ±õ
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¦¾¡øÅ¢¨É§Â

O Siva! You had good ghee, milk, and curd for your abhishEkam. You sought as your place
Chidhambaram, that the brahmins never leave. You liked the fragrant kondRai flower. You sang
vedas and many kinds of music. You wore on your many matted locks the white moon radiating cool
rays. May you bless us and make our old karma vanish.

============================================================

sthalam podhu
(pa~njjAkkarap padhigam)

pAdal thiru~njAna samba~ndhar

paN: kA~ndhAra pa~njjamam rAgam:
thirumuRai # 3.22.1 pAdal thu~njjalum thu~njjal

ilAdha
# 3031

thu~njjalu~n thu~njjali lAdha pOzhdhinum
~ne~njjaga  ~nai~ndhu ~ninaimin ~nALdhoRum
va~njjaga matRadi vAzhththa va~ndhakUR
Ra~njjavu dhaiththana a~njje zhuththumE.

thu~njjalum thu~njjal ilAdha pOzhdhinum
~ne~njjaga[m]  ~nai~ndhu ~ninaimin ~nALdhoRum
va~njjagam atRu adi vAzhththa va~ndha kUtRu
a~njja udhaiththana a~njju ezhuththumE.

Š¾Äõ ¦À¡Ð¦À¡Ð¦À¡Ð¦À¡Ð
(Àïº¡ì¸Ãô À¾¢¸õ)(Àïº¡ì¸Ãô À¾¢¸õ)(Àïº¡ì¸Ãô À¾¢¸õ)(Àïº¡ì¸Ãô À¾¢¸õ)

À¡¼ø ¾¢Õ»¡É ºõÀó¾÷

Àñ: ¸¡ó¾¡Ã ÀïºÁõ¸¡ó¾¡Ã ÀïºÁõ¸¡ó¾¡Ã ÀïºÁõ¸¡ó¾¡Ã ÀïºÁõ Ã¡¸õ:
¾¢ÕÓ¨È # 3.22.13.22.13.22.13.22.1 À¡¼ø ÐïºÖõ ÐïºøÐïºÖõ ÐïºøÐïºÖõ ÐïºøÐïºÖõ Ðïºø


Ä¡¾
Ä¡¾
Ä¡¾
Ä¡¾
# 3031

ÐïºÖó ÐïºÄ¢ Ä¡¾ §À¡ú¾¢Ûõ
¦¿ïº¸  ¨¿óÐ ¿¢¨ÉÁ¢ý ¿¡û¦¾¡Úõ
Åïº¸ ÁüÈÊ Å¡úò¾ Åó¾Üü
Èïº× ¨¾ò¾É «ï¦º ØòÐ§Á.

ÐïºÖõ Ðïºø 
Ä¡¾ §À¡ú¾¢Ûõ
¦¿ïº¸[õ]  ¨¿óÐ ¿¢¨ÉÁ¢ý ¿¡û¦¾¡Úõ
Åïº¸õ «üÚ «Ê Å¡úò¾ Åó¾ ÜüÚ
«ïº ¯¨¾ò¾É «ïÍ ±ØòÐ§Á.

thu~njjalum asleep and ÐïºÖõ
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ilAdha ( = illAdha) not 
Ä¡¾ ( = 
øÄ¡¾)
pOzhdhinum and during §À¡ú¾¢Ûõ
thu~njjalum thu~njjal
ilAdha pOzhdhinum

while sleeping and while
awake

ÐïºÖõ Ðïºø 
Ä¡¾
§À¡ú¾¢Ûõ

~ne~njjagam  ( =
manadhu)

mind; heart; ¦¿ïº¸õ  ( = ÁÉÐ)

~nai~ndhu ( = urugi) sincerely; melted; ¨¿óÐ ( = ¯Õ¸¢)
~ninaimin you think ¿¢¨ÉÁ¢ý
~nAL thoRum daily ¿¡û ¦¾¡Úõ
~ne~njjaga[m]
~nai~ndhu ~ninaimin
~nALdhoRum

pray daily with all your
heart

¦¿ïº¸[õ]  ¨¿óÐ ¿¢¨ÉÁ¢ý
¿¡û¦¾¡Úõ

va~njjagam insincerity Åïº¸õ
atRu without «üÚ
adi feet «Ê
vAzhththa worship Å¡úò¾
va~njjagam atRu adi
vAzhththa

when he (mArkaNdEya)
worshipped the holy feet
sincerely

Åïº¸õ «üÚ «Ê Å¡úò¾

va~ndha came Åó¾
kUtRu death = yama (god of

death)
ÜüÚ

a~njja to be afraid; to scare «ïº
udhaiththana they kicked ¯¨¾ò¾É
a~njju five «ïÍ
ezhuththumE letters ±ØòÐ§Á
va~ndha kUtRu a~njja
udhaiththana
a~njjezhuththumE

The five letters kicked
yama and made him run
scared.
(Five letters = ~na ma si
vA ya = implies Siva
here)

Åó¾ ÜüÚ «ïº ¯¨¾ò¾É
«ï¦ºØòÐ§Á

Background:
When thiru~njAna samba~ndhar reached the age appropriate for upanayanam (investiture of the
sacred thread), his parents organized a ceremony. The learned brahmins performed the rituals and
then formally initiated thiru~njAna samba~ndhar into learning vedas. They were trying to teach a
child who had been fed all the knowledge by pArvathi. What an irony! The learned men who were
there to explain gAyathri ma~nthra to the child turned to be disciples and thiru~njAna samba~ndhar
clarified the various doubts they had in the scriptures. After clarifying their many doubts,
thiru~njAna samba~ndhar sang this padhigam praising the greatness of the five letters namaSivAya.

Meaning:
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The five letters are great. (~na ma si vA ya = implies Siva here). Pray daily with all your heart when
you are awake and asleep. When mArkaNdEya worshipped the holy feet of Siva sincerely, even
yama (the god of death) could not touch mArkaNdEya as he was kicked by Siva and had to run away
scared.

============================================================

sthalam podhu
(pa~njjAkkarap padhigam)

pAdal thiru~njAna samba~ndhar

paN: kA~ndhAra pa~njjamam rAgam:
thirumuRai # 3.22.3 pAdal Unil uyirppai odukki # 3033

Unilu yirppai odukki yoNsudar
~njAnavi Lakkinai yEtRi ~nanbulath
thEnaiva zhithiRa~n dhEththu vArkkidar
Anake duppana a~njje zhuththumE.

Unil uyirppai odukki oN sudar
~njAna viLakkinai EtRi ~nan pulaththu
Enai vazhi thiRa~ndhu EththuvArkku idar
Ana keduppana a~njju ezhuththumE.

Š¾Äõ ¦À¡Ð¦À¡Ð¦À¡Ð¦À¡Ð
(Àïº¡ì¸Ãô À¾¢¸õ)(Àïº¡ì¸Ãô À¾¢¸õ)(Àïº¡ì¸Ãô À¾¢¸õ)(Àïº¡ì¸Ãô À¾¢¸õ)

À¡¼ø ¾¢Õ»¡É ºõÀó¾÷

Àñ: ¸¡ó¾¡Ã ÀïºÁõ¸¡ó¾¡Ã ÀïºÁõ¸¡ó¾¡Ã ÀïºÁõ¸¡ó¾¡Ã ÀïºÁõ Ã¡¸õ:
¾¢ÕÓ¨È # 3.22.33.22.33.22.33.22.3 À¡¼ø °É¢ø ¯Â¢÷ô¨À°É¢ø ¯Â¢÷ô¨À°É¢ø ¯Â¢÷ô¨À°É¢ø ¯Â¢÷ô¨À

´Îì¸¢´Îì¸¢´Îì¸¢´Îì¸¢
# 3033

°É¢Ö Â¢÷ô¨À ´Îì¸¢ ¦Â¡ñÍ¼÷
»¡ÉÅ¢ Çì¸¢¨É §ÂüÈ¢ ¿ýÒÄò
§¾¨ÉÅ Æ¢¾¢Èó §¾òÐ Å¡÷ì¸¢¼÷
¬É¦¸ ÎôÀÉ «ï¦º ØòÐ§Á.

°É¢ø ¯Â¢÷ô¨À ´Îì¸¢ ´ñ Í¼÷
»¡É Å¢Çì¸¢¨É ²üÈ¢ ¿ý ÒÄòÐ
²¨É ÅÆ¢ ¾¢ÈóÐ ²òÐÅ¡÷ìÌ 
¼÷
¬É ¦¸ÎôÀÉ «ïÍ ±ØòÐ§Á.

Unil in the body °É¢ø
uyirppai breathing ¯Â¢÷ô¨À
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odukki control; ´Îì¸¢
Unil uyirppai odukki controlling the breath in

the body
°É¢ø ¯Â¢÷ô¨À ´Îì¸¢

oN bright ´ñ
sudar light Í¼÷
~njAna knowledge »¡É
viLakkinai lamp Å¢Çì¸¢¨É
EtRi to light ²üÈ¢
oNsudar
~njAna viLakkinai EtRi

lighting the lamp of
knowledge that shines
bright

´ñÍ¼÷
»¡É Å¢Çì¸¢¨É ²üÈ¢

~nan good ¿ý
pulaththu path ÒÄòÐ
Enai another ²¨É
vazhi way ÅÆ¢
thiRa~ndhu opening ¾¢ÈóÐ
EththuvArkku to those who worship ²òÐÅ¡÷ìÌ
~nanpulaththu Enai
vazhi thiRa~ndhu
EththuvArkku

to those who worship by
opening another way
which is a good path

¿ýÒÄòÐ ²¨É ÅÆ¢ ¾¢ÈóÐ
²òÐÅ¡÷ìÌ

idar obstacles; problems; 
¼÷
Ana that are ¬É
keduppana they destroy ¦¸ÎôÀÉ
a~njju five «ïÍ
ezhuththumE letters ±ØòÐ§Á
idar Ana keduppana
a~njjezhuththumE

The five letters (five
letters = ~na ma si vA ya
= implies Siva here)
destroy all the obstacles
of those who worship


¼÷ ¬É ¦¸ÎôÀÉ
«ï¦ºØòÐ§Á

Background:
See the background information provided in the song ' thu~njjalum thu~njjal ilAdha' (3.22.1) which
is the first song of this padhigam.

Meaning:
The five letters are great. (~na ma si vA ya = implies Siva here). They will destroy all the obstacles
of those who worship by meditating on namaSivAya following SivayOga practices such as controlled
breathing (prANAyAma), etc.

===========================================================

sthalam podhu pAdal thiru~njAna samba~ndhar
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(pa~njjAkkarap padhigam)
paN: kA~ndhAra pa~njjamam rAgam:
thirumuRai # 3.22.4 pAdal Unil uyirppai odukki # 3034

~nallavar thIyare nAdhu ~naccinar
sellalke dacciva muththi kAttuva
kolla~na mandRamar koNdubOm idath
thallalke duppana a~njje zhuththumE.

~nallavar thIyar enAdhu ~naccinar
sellal kedac civa muththi kAttuva
kolla ~naman thamar koNdubOm idaththu
allal keduppana a~njju ezhuththumE

Š¾Äõ ¦À¡Ð¦À¡Ð¦À¡Ð¦À¡Ð
(Àïº¡ì¸Ãô À¾¢¸õ)(Àïº¡ì¸Ãô À¾¢¸õ)(Àïº¡ì¸Ãô À¾¢¸õ)(Àïº¡ì¸Ãô À¾¢¸õ)

À¡¼ø ¾¢Õ»¡É ºõÀó¾÷

Àñ: ¸¡ó¾¡Ã ÀïºÁõ¸¡ó¾¡Ã ÀïºÁõ¸¡ó¾¡Ã ÀïºÁõ¸¡ó¾¡Ã ÀïºÁõ Ã¡¸õ:
¾¢ÕÓ¨È # 3.22.43.22.43.22.43.22.4 À¡¼ø °É¢ø ¯Â¢÷ô¨À°É¢ø ¯Â¢÷ô¨À°É¢ø ¯Â¢÷ô¨À°É¢ø ¯Â¢÷ô¨À

´Îì¸¢´Îì¸¢´Îì¸¢´Îì¸¢
# 3034

¿øÄÅ÷ ¾£Â¦Ã É¡Ð ¿îº¢É÷
¦ºøÄø¦¸ ¼îº¢Å Óò¾¢ ¸¡ðÎÅ
¦¸¡øÄ¿ ÁýÈÁ÷ ¦¸¡ñÎ§À¡õ 
¼ò
¾øÄø¦¸ ÎôÀÉ «ï¦º ØòÐ§Á.

¿øÄÅ÷ ¾£Â÷ ±É¡Ð ¿îº¢É÷
¦ºøÄø ¦¸¼î º¢Å Óò¾¢ ¸¡ðÎÅ
¦¸¡øÄ ¿Áý ¾Á÷ ¦¸¡ñÎ§À¡õ 
¼òÐ
«øÄø ¦¸ÎôÀÉ «ïÍ ±ØòÐ§Á

~nallavar good person ¿øÄÅ÷
thIyar bad person ¾£Â÷
enAdhu ( = ennAdhu) regardless ±É¡Ð ( = ±ýÉ¡Ð)
~nallavar thIyar enAdhu regardless of whether a person is

good or bad
¿øÄÅ÷ ¾£Â÷ ±É¡Ð

~naccinar those who desire (i.e. those seek
Siva)

¿îº¢É÷

sellal problems ¦ºøÄø
keda destroy ¦¸¼
siva muththi ( = mukthi
= mOksham)

Siva’s path to release (from cycle
of birth and death)

º¢Å Óò¾¢ ( = Óì¾¢ =
§Á¡‡õ)

kAttuva they show ¸¡ðÎÅ
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~naccinar sellal kedac
civa muththi kAttuva

they destroy the problems and
show the Siva’s path to release
(from cycle of birth and death) to
all those who seek Siva

¿îº¢É÷ ¦ºøÄø ¦¸¼î
º¢Å Óò¾¢ ¸¡ðÎÅ

kolla to torture ¦¸¡øÄ
~naman yama; god of death ¿Áý
thamar men ¾Á÷
koNdubOm taking (our life) ¦¸¡ñÎ§À¡õ
idaththu when 
¼òÐ
kolla ~naman thamar
koNdubOm idaththu

when yama’s servants take us (at
death) for torturing

¦¸¡øÄ ¿Áý ¾Á÷
¦¸¡ñÎ§À¡õ 
¼òÐ

allal (that) problem «øÄø
keduppana they destroy ¦¸ÎôÀÉ
a~njju five «ïÍ
ezhuththumE letters ±ØòÐ§Á
allal keduppana
a~njjezhuththumE

The five letters (five letters = ~na
ma si vA ya = implies Siva here)
destroy the problems

«øÄø ¦¸ÎôÀÉ
«ï¦ºØòÐ§Á

Background:
See the background information provided in the song ' thu~njjalum thu~njjal ilAdha' (3.22.1) which
is the first song of this padhigam.

Meaning:
The five letters are great. (~na ma si vA ya = implies Siva here). They will destroy the troubles of
those who seek Siva, regardless whether they are good or bad. They will show them Siva’s path to
release (from cycle of birth and death). When yama’s servants take us (at death) for torturing, the five
letters will destroy that problem too.

(i.e. Siva will protect the devotees from all problems in this life and beyond, regardless of whether
they are considered good or bad by the society).

============================================================

sthalam thirukkazhumalam (sIrkAzhi) pAdal thiru~njAna samba~ndhar
paN: kolli rAgam: ku~ndhaLa varALi
thirumuRai # 3.24.1 pAdal maNNil ~nalla vaNNam # 3052

maNNinal lavaNNam vAzhalAm vaigalum
eNNinal lagadhikki yAdhumOr kuRaivilaik
kaNNinal la::dhuRu~ng kazhumala vaLa~nagarp
peNNinal lALodum peru~ndhagai yiru~ndhadhE.

maNNil ~nalla vaNNam vAzhalAm vaigalum
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eNNil ~nalla gadhikku yAdhumOr kuRaivu i[l]laik
kaNNil ~nalla::dhu uRum kazhumala vaLa ~nagarp
peNNil ~nallALodum peru~ndhagai iru~ndhadhE.

Š¾Äõ ¾¢Õì¸ØÁÄõ (º£÷¸¡Æ¢)¾¢Õì¸ØÁÄõ (º£÷¸¡Æ¢)¾¢Õì¸ØÁÄõ (º£÷¸¡Æ¢)¾¢Õì¸ØÁÄõ (º£÷¸¡Æ¢) À¡¼ø ¾¢Õ»¡É ºõÀó¾÷¾¢Õ»¡É ºõÀó¾÷¾¢Õ»¡É ºõÀó¾÷¾¢Õ»¡É ºõÀó¾÷
Àñ: ¦¸¡øÄ¢¦¸¡øÄ¢¦¸¡øÄ¢¦¸¡øÄ¢ Ã¡¸õ: Ìó¾Ç ÅÃ¡Ç¢Ìó¾Ç ÅÃ¡Ç¢Ìó¾Ç ÅÃ¡Ç¢Ìó¾Ç ÅÃ¡Ç¢
¾¢ÕÓ¨È # 3.24.13.24.13.24.13.24.1 À¡¼ø Áñ½¢ø ¿øÄ Åñ½õÁñ½¢ø ¿øÄ Åñ½õÁñ½¢ø ¿øÄ Åñ½õÁñ½¢ø ¿øÄ Åñ½õ # 3052

Áñ½¢Éø ÄÅñ½õ Å¡ÆÄ¡õ ¨Å¸Öõ
±ñ½¢Éø Ä¸¾¢ì¸¢ Â¡Ð§Á¡÷ Ì¨ÈÅ¢¨Äì
¸ñ½¢Éø Ä·ÐÚí ¸ØÁÄ ÅÇ¿¸÷ô
¦Àñ½¢Éø Ä¡¦Ç¡Îõ ¦ÀÕó¾¨¸ Â¢Õó¾§¾.

Áñ½¢ø ¿øÄ Åñ½õ Å¡ÆÄ¡õ ¨Å¸Öõ
±ñ½¢ø ¿øÄ ¸¾¢ìÌ Â¡Ð§Á¡÷ Ì¨È× 
[ø]¨Äì
¸ñ½¢ø ¿øÄ·Ð ¯Úõ ¸ØÁÄ ÅÇ ¿¸÷ô
¦Àñ½¢ø ¿øÄ¡¦Ç¡Îõ ¦ÀÕó¾¨¸ 
Õó¾§¾.

maNNil on earth Áñ½¢ø
~nalla good ¿øÄ
vaNNam way Åñ½õ
vAzhalAm can live Å¡ÆÄ¡õ
maNNil ~nalla vaNNam
vAzhalAm

One can live well on earth Áñ½¢ø ¿øÄ Åñ½õ Å¡ÆÄ¡õ

vaigalum daily ¨Å¸Öõ
eNNil if you think ±ñ½¢ø
~nalla good ¿øÄ
gadhi future ¸¾¢
yAdhumOr any Â¡Ð§Á¡÷
kuRaivu lack Ì¨È×
ilai (= illai) no 
¨Ä (= 
ø¨Ä)
vaigalum eNNil ~nalla
gadhikku yAdhumOr
kuRaivilai

If you think daily, there is
no doubt about the good
future

¨Å¸Öõ ±ñ½¢ø ¿øÄ ¸¾¢ìÌ
Â¡Ð§Á¡÷ Ì¨ÈÅ¢¨Ä

kaNNil in the eye ¸ñ½¢ø

~nalla::dhu good ¿øÄ·Ð

uRum seen ¯Úõ
kazhumalam sIrgAzhi (name of a temple

town)
¸ØÁÄõ (º£÷¸¡Æ¢)
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vaLam rich ÅÇõ
~nagar town ¿¸÷
peNNil among women ¦Àñ½¢ø
~nallAL best ¿øÄ¡û
odum with ´Îõ
peru~ndhagai lord ¦ÀÕó¾¨¸
iru~ndhadhu is 
Õó¾Ð

kaNNil ~nalla::dhuRu~ng
gazhumala vaLa~nagarp
peNNil ~nallALodum
peru~ndhagai iru~ndhadhE

the lord is with the best
among women in the rich
town of SirgAzhi,  where
everything is pleasing to the
eye

¸ñ½¢ø ¿øÄ·ÐÚí ¸ØÁÄ
ÅÇ¿¸÷ô ¦Àñ½¢ø ¿øÄ¡¦Ç¡Îõ
¦ÀÕó¾¨¸ 
Õó¾§¾

The lord (siva) is with the best among women (parvathi) in the rich town of sIrgAzhi, where
everything is pleasing to the eye. If one thinks about this daily (i.e. prays to the lord daily), then such
a person will live well in this life and a good future (after this life) is also assured.

============================================================

sthalam thiru~ndhu dhEvangudi pAdal thiru~njAna samba~ndhar
paN: kolli rAgam:
thirumuRai # 3.25.1 pAdal maru~ndhuvENdil # 3063

maru~ndhuvEN dillivai ma~ndhira~ng gaLLivai
puri~ndhukEt kappadum puNNiya~ng gaLLivai
thiru~ndhudhE vangudith thEvardhE veydhiya
aru~ndhavath thOrthozhu madigaLvE da~nggaLE.

maru~ndhu vENdil ivai ma~ndhira~nggaL ivai
puri~ndhu kEtkappadum puNNiya~nggaL ivai
thiru~ndhu dhEvangudith thEvar dhEveydhiya
arum thavaththOr thozhum adigaL vEda~nggaLE.

Š¾Äõ ¾¢ÕóÐ §¾ÅýÌÊ¾¢ÕóÐ §¾ÅýÌÊ¾¢ÕóÐ §¾ÅýÌÊ¾¢ÕóÐ §¾ÅýÌÊ À¡¼ø ¾¢Õ»¡É ºõÀó¾÷
Àñ: ¦¸¡øÄ¢¦¸¡øÄ¢¦¸¡øÄ¢¦¸¡øÄ¢ Ã¡¸õ:
¾¢ÕÓ¨È # 3.25.13.25.13.25.13.25.1 À¡¼ø ÁÕóÐ§ÅñÊøÁÕóÐ§ÅñÊøÁÕóÐ§ÅñÊøÁÕóÐ§ÅñÊø # 3063

ÁÕóÐ§Åñ ÊøÄ¢¨Å Áó¾¢Ãí ¸ûÇ¢¨Å
ÒÃ¢óÐ§¸ð ¸ôÀÎõ Òñ½¢Âí ¸ûÇ¢¨Å
¾¢ÕóÐ§¾ ÅýÌÊò §¾Å÷§¾ ¦Åö¾¢Â
«Õó¾Åò §¾¡÷¦¾¡Ø ÁÊ¸û§Å ¼í¸§Ç.
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ÁÕóÐ §ÅñÊø 
¨Å Áó¾¢Ãí¸û 
¨Å
ÒÃ¢óÐ §¸ð¸ôÀÎõ Òñ½¢Âí¸û 
¨Å
¾¢ÕóÐ §¾ÅýÌÊò §¾Å÷ §¾¦Åö¾¢Â
«Õõ ¾Åò§¾¡÷ ¦¾¡Øõ «Ê¸û §Å¼í¸§Ç.

maru~ndhu medicine ÁÕóÐ
vENdil if you want §ÅñÊø
ivai these 
¨Å
maru~ndhu vENdil ivai if you want medicine these

(i.e. these are the medicine)
ÁÕóÐ §ÅñÊø 
¨Å

ma~ndhira~nggaL mantras (holy words
offering protection)

Áó¾¢Ãí¸û

ma~ndhira~nggaL ivai these are the mantras Áó¾¢Ãí¸û 
¨Å
puri~ndhu performing (puja, tapas,

etc.)
ÒÃ¢óÐ

kEtkappadum kEL = ask/request §¸ð¸ôÀÎõ
puNNiya~nggaL puNyAs; boons Òñ½¢Âí¸û
puri~ndhu kEtkappadum
puNNiya~nggaL ivai

these are the boons
requested by those who
perform puja/thapas

ÒÃ¢óÐ §¸ð¸ôÀÎõ Òñ½¢Âí¸û

¨Å

thiru~ndhu dhEvangudi name of a temple town ¾¢ÕóÐ §¾ÅýÌÊ
dhEvar dhEvu god of the gods = sivA §¾Å÷ §¾×
eydhiya reach; achieve ±ö¾¢Â
arum great; ardent «Õõ
thavaththOr (thavam = thapas)

devotees
¾Åò§¾¡÷

thozhum worship ¦¾¡Øõ
adigaL god «Ê¸û
vEda~nggaLE (vEdam = vEsham)

forms
§Å¼í¸§Ç

thEvar dhEveydhiya arum
thavaththOr

those devotees who have
reached siva by performing
great austerities

§¾Å÷ §¾¦Åö¾¢Â «Õõ
¾Åò§¾¡÷

thozhum adigaL
vEda~nggaLE

worship the various forms of
siva

¦¾¡Øõ «Ê¸û §Å¼í¸§Ç

(Remember) the various forms assumed by the god (sivA) of thiru~ndhu dhEvangudi. If you seek
(release from the cycles of birth), these are the medicines. These are the mantras. These are the boons
requested by sages by performing thapas. These various forms of siva are worshipped by great
devotees who have reached siva.

(i.e. Devotees can meditate upon God in any of the many forms. He appears in that form and grants
the wishes)
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============================================================

sthalam podhu (~namaccivAyath
thiruppadhigam)

pAdal thiru~njAna samba~ndhar

paN: kausigam rAgam: bairavi
thirumuRai # 3.49.1 pAdal kAdhalAgik kasi~ndhu # 3320

kAdha lAgik kasi~ndhukaN NIrmalgi
Odhu vArthamai ~nanneRik kuyppadhu
vEdha ~nAnginu meypporu LAvadhu
~nAdhan ~nAma ~namacci vAyavE.

kAdhalAgik kasi~ndhu kaNNIr malgi
OdhuvAr tha[m]mai ~nal ~neRikku uyppadhu
vEdha[m] ~nAnginum meyp poruL Avadhu
~nAdhan ~nAma[m] ~namaccivAyavE.

Š¾Äõ ¦À¡Ð (¿Áîº¢Å¡Âò¦À¡Ð (¿Áîº¢Å¡Âò¦À¡Ð (¿Áîº¢Å¡Âò¦À¡Ð (¿Áîº¢Å¡Âò
¾¢ÕôÀ¾¢¸õ)¾¢ÕôÀ¾¢¸õ)¾¢ÕôÀ¾¢¸õ)¾¢ÕôÀ¾¢¸õ)

À¡¼ø ¾¢Õ»¡É ºõÀó¾÷

Àñ: ¦¸Çº¢¸õ¦¸Çº¢¸õ¦¸Çº¢¸õ¦¸Çº¢¸õ Ã¡¸õ: ¨ÀÃÅ¢
¾¢ÕÓ¨È # 3.49.13.49.13.49.13.49.1 À¡¼ø ¸¡¾Ä¡¸¢ì ¸º¢óÐ¸¡¾Ä¡¸¢ì ¸º¢óÐ¸¡¾Ä¡¸¢ì ¸º¢óÐ¸¡¾Ä¡¸¢ì ¸º¢óÐ # 3320

¸¡¾ Ä¡¸¢ì ¸º¢óÐ¸ñ ½£÷Áø¸¢
µÐ Å¡÷¾¨Á ¿ý¦ÉÈ¢ì ÌöôÀÐ
§Å¾ ¿¡ý¸¢Û ¦Áöô¦À¡Õ Ç¡ÅÐ
¿¡¾ý ¿¡Á ¿Áîº¢ Å¡Â§Å.

¸¡¾Ä¡¸¢ì ¸º¢óÐ ¸ñ½£÷ Áø¸¢
µÐÅ¡÷ ¾[õ]¨Á ¿ø ¦¿È¢ìÌ ¯öôÀÐ
§Å¾[õ] ¿¡ý¸¢Ûõ ¦Áöô ¦À¡Õû ¬ÅÐ
¿¡¾ý ¿¡Á[õ] ¿Áîº¢Å¡Â§Å.

kAdhal deep love ¸¡¾ø
Agi with; having ¬¸¢
kasi~ndhu with feeling ¸º¢óÐ
kaNNIr tears ¸ñ½£÷
malgi full of Áø¸¢
OdhuvAr thamai OdhuvAr = those who

sing/say
µÐÅ¡÷ ¾¨Á
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~nanneRikku to good path ¿ý¦ÉÈ¢ìÌ
uyppadhu (it) takes ¯öôÀÐ
kAdhalAgik kasi~ndhu
kaNNIr malgi
OdhuvArthamai
~nanneRikku uyppadhu

Those who say it with deep
love and devotion with tears
in their eyes are taken to the
good path by it.

¸¡¾Ä¡¸¢ì ¸º¢óÐ ¸ñ½£÷ Áø¸¢
µÐÅ¡÷¾¨Á ¿ý¦ÉÈ¢ìÌ ¯öôÀÐ

vEdham vedas §Å¾õ
~nAnginum in the four ¿¡ý¸¢Ûõ
mey true ¦Áö
poruL meaning ¦À¡Õû
Avadhu it is ¬ÅÐ
vEdham ~nAnginum
meypporuL Avadhu

It is the true meaning
contained in the four vedas.

§Å¾õ ¿¡ý¸¢Ûõ ¦Áöô¦À¡Õû
¬ÅÐ

~nAdhan lord’s ¿¡¾ý
~nAmam name ¿¡Áõ
~namaccivAyavE namSivAya indeed ¿Áîº¢Å¡Â§Å
~nAdhan ~nAmam
~namaccivAyavE

It is the lord’s name
namaSivAya indeed

¿¡¾ý ¿¡Áõ ¿Áîº¢Å¡Â§Å

Background:
thiru~njAna samba~ndhar's parents wanted him to get married. thiru~njAna samba~ndhar was
beyond worldly desires and he had no interest in getting entangled in the normal human cycle of
attachments and miseries. However, his parents and other elders tried to convince him that as he had
re-established the vEdha dharma, he should lead the way for others and get married so that he will be
able to perform other vEdhic rituals as prescribed in the vEdhas which require wife's participation.
thiru~njAna samba~ndhar did not wish to disobey his parents. He reluctantly agreed to get married.

On the day of his wedding, after the rituals were over, he, his bride, their parents and others went to
the local Siva temple in thiru~nallUr. thiru~njAna samba~ndhar prayed to god. He sang the
padhigam ( = decad) starting with 'kallUrp perumaNam vENdA' (3.125.1) indicating his desire to be
re-united with Siva.

Siva appeared and blessed him and then transformed into a ball of light. An entranced appeared on it.
thiru~njAna samba~ndhar sang the padhigam starting with 'kAdhalAgik kasi~ndhu' (3.49.1)
extolling the virtues of chanting the lord's name ~namasivAya. Then he directed his family and
friends to go around that flame and enter it. Finally, he and his bride entered the flame. It then
disappeared. All others who were assembled there but were not blessed to join him in the jyOthi
stood amazed and worshipped Siva with folded hands.

Meaning:
Those who say it with deep love and devotion, with tears in their eyes, are taken to the good path by
it. It is the true meaning contained in the four vedas. It is the lord’s name namaSivAya indeed.

============================================================
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sthalam podhu (~namaccivAyath
thiruppadhigam)

pAdal thiru~njAna samba~ndhar

paN: kausigam rAgam: bairavi
thirumuRai # 3.49.5 pAdal kolvArEnu~ng guNam # 3324

kolvA rEnu~ng guNampala ~nanmaigaL
illA rEnu miyambuva rAyidin
ellAth thI~nggaiyu ~nI~ngguva renbarAl
~nallAr ~nAma ~namacci vAyavE

kolvArEnum guNam pala ~nanmaigaL
illArEnum iyambuvar Ayidin
ellAth thI~nggaiyu[m] ~nI~ngguvar enbarAl
~nallAr ~nAma[m] ~namaccivAyavE

Š¾Äõ ¦À¡Ð (¿Áîº¢Å¡Âò¦À¡Ð (¿Áîº¢Å¡Âò¦À¡Ð (¿Áîº¢Å¡Âò¦À¡Ð (¿Áîº¢Å¡Âò
¾¢ÕôÀ¾¢¸õ)¾¢ÕôÀ¾¢¸õ)¾¢ÕôÀ¾¢¸õ)¾¢ÕôÀ¾¢¸õ)

À¡¼ø ¾¢Õ»¡É ºõÀó¾÷

Àñ: ¦¸Çº¢¸õ¦¸Çº¢¸õ¦¸Çº¢¸õ¦¸Çº¢¸õ Ã¡¸õ: ¨ÀÃÅ¢
¾¢ÕÓ¨È # 3.49.53.49.53.49.53.49.5 À¡¼ø ¦¸¡øÅ¡§ÃÛí Ì½õ¦¸¡øÅ¡§ÃÛí Ì½õ¦¸¡øÅ¡§ÃÛí Ì½õ¦¸¡øÅ¡§ÃÛí Ì½õ # 3324

¦¸¡øÅ¡ §ÃÛí Ì½õÀÄ ¿ý¨Á¸û

øÄ¡ §ÃÛ Á¢ÂõÒÅ Ã¡Â¢Êý
±øÄ¡ò ¾£í¨¸Ô ¿£íÌÅ ¦ÃýÀÃ¡ø
¿øÄ¡÷ ¿¡Á ¿Áîº¢ Å¡Â§Å

¦¸¡øÅ¡§ÃÛõ Ì½õ ÀÄ ¿ý¨Á¸û

øÄ¡§ÃÛõ 
ÂõÒÅ÷ ¬Â¢Êý
±øÄ¡ò ¾£í¨¸Ô[õ] ¿£íÌÅ÷ ±ýÀÃ¡ø
¿øÄ¡÷ ¿¡Á[õ] ¿Áîº¢Å¡Â§Å

kolvArEnum even if they are killers ¦¸¡øÅ¡§ÃÛõ
guNam qualities Ì½õ
pala many ÀÄ
~nanmaigaL good ¿ý¨Á¸û
illArEnum even if they do not have 
øÄ¡§ÃÛõ
guNam pala
~nanmaigaL illArEnum

even if they do not have
many good qualities

Ì½õ ÀÄ ¿ý¨Á¸û

øÄ¡§ÃÛõ

iyambuvar they say 
ÂõÒÅ÷
Ayidin if ¬Â¢Êý
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iyambuvar Ayidin if they say 
ÂõÒÅ÷ ¬Â¢Êý
ellA all ±øÄ¡
thI~nggaiyum harms ¾£í¨¸Ôõ
~nI~ngguvar will get away ¿£íÌÅ÷
enbarAl they (sages) say ±ýÀÃ¡ø
~nallAr the good ones = sages ¿øÄ¡÷
ellAth thI~nggaiyum
~nI~ngguvar enbarAl
~nallAr

sages say that those who
say (~namasivAya) will
not come to any harm

±øÄ¡ò ¾£í¨¸Ôõ ¿£íÌÅ÷
±ýÀÃ¡ø ¿øÄ¡÷

~nAmam name ¿¡Áõ
~namaccivAyavE namSivAya indeed ¿Áîº¢Å¡Â§Å
~nAmam
~namaccivAyavE

It is the lord’s name
namaSivAya indeed

¿¡Áõ ¿Áîº¢Å¡Â§Å

Background:
See the background information provided in the song 'kAdhalAgik kasi~ndhu' (3.49.1) which is the
first song of this padhigam.

Meaning:
The sages say that those who say the lord’s name namaSivAya (with devotion) will be protected
from all harm, even if they are killers with no other good qualities.

============================================================

sthalam podhu (~namaccivAyath
thiruppadhigam)

pAdal thiru~njAna samba~ndhar

paN: kausigam rAgam: bairavi
thirumuRai # 3.49.6 pAdal ma~ndharammana

pAva~nggaL
# 3325

ma~ndha rammana pAva~nggaL mEviya
pa~ndha naiyavar dhAmum pagarvarEl
si~ndhum valvinai selvamu malgumAl
~na~ndhi ~nAma ~namacci vAyavE.

ma~ndharam a[n]na pAva~nggaL mEviya
pa~ndhanaiyavardhAmum pagarvarEl
si~ndhum valvinai selvamu[m] malgumAl
~na~ndhi ~nAma[m] ~namaccivAyavE.

Š¾Äõ ¦À¡Ð (¿Áîº¢Å¡Âò¦À¡Ð (¿Áîº¢Å¡Âò¦À¡Ð (¿Áîº¢Å¡Âò¦À¡Ð (¿Áîº¢Å¡Âò
¾¢ÕôÀ¾¢¸õ)¾¢ÕôÀ¾¢¸õ)¾¢ÕôÀ¾¢¸õ)¾¢ÕôÀ¾¢¸õ)

À¡¼ø ¾¢Õ»¡É ºõÀó¾÷

Àñ: ¦¸Çº¢¸õ¦¸Çº¢¸õ¦¸Çº¢¸õ¦¸Çº¢¸õ Ã¡¸õ: ¨ÀÃÅ¢
¾¢ÕÓ¨È # 3.49.63.49.63.49.63.49.6 À¡¼ø Áó¾ÃõÁÉ À¡Åí¸ûÁó¾ÃõÁÉ À¡Åí¸ûÁó¾ÃõÁÉ À¡Åí¸ûÁó¾ÃõÁÉ À¡Åí¸û # 3325
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Áó¾ ÃõÁÉ À¡Åí¸û §ÁÅ¢Â
Àó¾ ¨ÉÂÅ÷ ¾¡Óõ À¸÷Å§Ãø
º¢óÐõ ÅøÅ¢¨É ¦ºøÅÓ ÁøÌÁ¡ø
¿ó¾¢ ¿¡Á ¿Áîº¢ Å¡Â§Å.

Áó¾Ãõ «[ý]É À¡Åí¸û §ÁÅ¢Â
Àó¾¨ÉÂÅ÷¾¡Óõ À¸÷Å§Ãø
º¢óÐõ ÅøÅ¢¨É ¦ºøÅÓ[õ] ÁøÌÁ¡ø
¿ó¾¢ ¿¡Á[õ] ¿Áîº¢Å¡Â§Å.

ma~ndharam mandhara mountain Áó¾Ãõ
a[n]na like «[ý]É
pAva~nggaL sins À¡Åí¸û
mEviya having §ÁÅ¢Â
pa~ndhanaiyavardhAmum even a person with karma Àó¾¨ÉÂÅ÷¾¡Óõ
pagarvarEl if they say (~namasivAya) À¸÷Å§Ãø
ma~ndharam a[n]na
pAva~nggaL mEviya
pa~ndhanaiyavardhAmum
pagarvarEl

Even a person with a karma
having a lot of sins like the
mandhara mountain, if they
say (~namasivAya)

Áó¾Ãõ «[ý]É À¡Åí¸û §ÁÅ¢Â
Àó¾¨ÉÂÅ÷¾¡Óõ À¸÷Å§Ãø

si~ndhum fall º¢óÐõ
valvinai (= val + vinai) bad karma = sins ÅøÅ¢¨É (= Åø + Å¢¨É)
si~ndhum valvinai the sins will fall away º¢óÐõ ÅøÅ¢¨É
selvamum wealth; good fortune;

( ‘selvam’ means many
kinds wealth – not just
money)

¦ºøÅÓõ

malgumAl will increase ÁøÌÁ¡ø
selvamum malgumAl will get many good things ¦ºøÅÓõ ÁøÌÁ¡ø
~na~ndhi our lord called ~na~ndhi ¿ó¾¢
~nAmam name ¿¡Áõ
~namaccivAyavE namSivAya indeed ¿Áîº¢Å¡Â§Å
~na~ndhi ~nAmam
~namaccivAyavE

Our lord ~na~ndhi’s name is
namaSivAya indeed

¿ó¾¢ ¿¡Áõ ¿Áîº¢Å¡Â§Å

Background:
See the background information provided in the song 'kAdhalAgik kasi~ndhu' (3.49.1) which is the
first song of this padhigam.

Meaning:
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Even if someone who has accumulated a lot of sins, which when stacked up will be comparable to
the size of the mandhara mountain, says our lord ~na~ndhi’s name namaSivAya, their sins will fall
away and they will get all kinds of wealth.
(i.e. even great sinners are redeemed by praying to Siva).

============================================================

sthalam thiru-AlavAy pAdal thiru~njAna samba~ndhar
paN: puRa~nIrmai rAgam: bUbALam
thirumuRai # 3.120.1 pAdal ma~nggaiyarkkarasi # 4090

ma~nggaiyark karasi vaLavarkOn pAvai
varivaLaik kaimmada mAni

pa~nggayac celvi pANdimA dhEvi
paNiseydhu ~nALdhoRum paravap

po~nggazha luruvan pUdha~nA yaganAl
vEdhamum poruLgaLu maruLi

a~nggayaR kaNNi thannodu mamar~ndha
AlavA yAvadhu midhuvE.

ma~nggaiyarkku arasi vaLavar kOn pAvai
vari vaLaik kaim mada mAni

pa~nggayac celvi pANdi mAdhEvi
paNi seydhu ~nALdhoRum paravap

po~nggu azhal uruvan pUdha ~nAyagan ~nAl
vEdhamum poruLgaLum aruLi

a~nggayaRkaNNi thannodum amar~ndha
AlavAy Avadhum idhuvE.

Š¾Äõ ¾¢Õ-¬ÄÅ¡ö¾¢Õ-¬ÄÅ¡ö¾¢Õ-¬ÄÅ¡ö¾¢Õ-¬ÄÅ¡ö À¡¼ø ¾¢Õ»¡É ºõÀó¾÷
Àñ: ÒÈ¿£÷¨ÁÒÈ¿£÷¨ÁÒÈ¿£÷¨ÁÒÈ¿£÷¨Á Ã¡¸õ: âÀ¡Çõ
¾¢ÕÓ¨È # 3.120.13.120.13.120.13.120.1 À¡¼ø Áí¨¸Â÷ì¸Ãº¢Áí¨¸Â÷ì¸Ãº¢Áí¨¸Â÷ì¸Ãº¢Áí¨¸Â÷ì¸Ãº¢ # 4090

Áí¨¸Â÷ì ¸Ãº¢ ÅÇÅ÷§¸¡ý À¡¨Å
ÅÃ¢Å¨Çì ¨¸õÁ¼ Á¡É¢

Àí¸Âî ¦ºøÅ¢ À¡ñÊÁ¡ §¾Å¢
À½¢¦ºöÐ ¿¡û¦¾¡Úõ ÀÃÅô

¦À¡í¸Æ ÖÕÅý â¾¿¡ Â¸É¡ø
§Å¾Óõ ¦À¡Õû¸Ù ÁÕÇ¢

«í¸Âü ¸ñ½¢ ¾ý¦É¡Î ÁÁ÷ó¾
¬ÄÅ¡ Â¡ÅÐ Á¢Ð§Å.

Áí¨¸Â÷ìÌ «Ãº¢ ÅÇÅ÷ §¸¡ý À¡¨Å



www.geocities.com/nayanmars  Last Updated: 5-Sep-02 19

ÅÃ¢ Å¨Çì ¨¸õ Á¼ Á¡É¢
Àí¸Âî ¦ºøÅ¢ À¡ñÊ Á¡§¾Å¢

À½¢ ¦ºöÐ ¿¡û¦¾¡Úõ ÀÃÅô
¦À¡íÌ «Æø ¯ÕÅý â¾ ¿¡Â¸ý ¿¡ø

§Å¾Óõ ¦À¡Õû¸Ùõ «ÕÇ¢
«í¸Âü¸ñ½¢ ¾ý¦É¡Îõ «Á÷ó¾

¬ÄÅ¡ö ¬ÅÐõ 
Ð§Å.

ma~nggaiyarkku arasi Name of a pANdya queen
(queen among women)

Áí¨¸Â÷ìÌ «Ãº¢

vaLavar chOLa ÅÇÅ÷
kOn king §¸¡ý
pAvai daughter À¡¨Å
vaLavarkOn pAvai chOLa king’s daughter ÅÇÅ÷§¸¡ý À¡¨Å
vari line; ribbed ÅÃ¢
vaLai bangle Å¨Ç
kai hand ¨¸
mada young Á¼
mAni (eye) like a doe Á¡É¢
varivaLaik kaimmada mAni One with ribbed bangles and eyes

like a young doe
ÅÃ¢Å¨Çì ¨¸õÁ¼ Á¡É¢

pa~nggaya
( = pa~ngkajam = thAmarai)

lotus Àí¸Â
( = Àí¸ƒõ = ¾¡Á¨Ã)

celvi girl ¦ºøÅ¢
pANdi pANdya À¡ñÊ
mA great Á¡
dhEvi queen §¾Å¢
pa~nggayac celvi pANdi
mAdhEvi

the great pANdya queen who is
like Lakshmi

Àí¸Âî ¦ºøÅ¢ À¡ñÊ Á¡§¾Å¢

paNi service À½¢
seydhu doing ¦ºöÐ
~nALdhoRum daily ¿¡û¦¾¡Úõ
parava worship ÀÃÅ
paNiseydhu ~nALdhoRum
parava

doing service and worshipping
daily

À½¢¦ºöÐ ¿¡û¦¾¡Úõ ÀÃÅ

po~nggu rising ¦À¡íÌ
azhal fire «Æø
uruvan one with the body ¯ÕÅý
pUdha bhUtha = living beings â¾
~nAyagan lord ¿¡Â¸ý
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po~nggazhal uruvan pUdha
~nAyagan

the lord of all living beings with
body like rising fire

¦À¡í¸Æø ¯ÕÅý â¾ ¿¡Â¸ý

~nAl four ¿¡ø
vEdhamum vedas and §Å¾Óõ
poruLgaLum (poruL = artha) = their meanings ¦À¡Õû¸Ùõ
aruLi bestowed «ÕÇ¢
~nAl vEdhamum
poruLgaLum aruLi

he bestowed the four vedas and
their meaning

¿¡ø §Å¾Óõ ¦À¡Õû¸Ùõ
«ÕÇ¢

am beautiful «õ
kayal fish ¸Âø
kaN eye ¸ñ
a~nggayaR kaNNi beautiful fish like eyed woman =

mInAkshi
«í¸Âü ¸ñ½¢

thannodum with ¾ý¦É¡Îõ
amar~ndha sitting «Á÷ó¾
AlavAy name of the temple in Madurai ¬ÄÅ¡ö
Avadhum is ¬ÅÐõ
idhuvE this? 
Ð§Å
a~nggayaR kaNNi
thannodum amar~ndha
AlavAy Avadhum idhuvE

Is this the AlavAy temple of
Madurai where Siva is present
with mInAkshi?

«í¸Âü ¸ñ½¢ ¾ý¦É¡Îõ
«Á÷ó¾ ¬ÄÅ¡ö ¬ÅÐõ

Ð§Å

Background:
The influence of Jainism was on the rise in the pANdya kingdom. Even the king had adopted jainism.
The queen queen ma~nggaiyarkku arasiyAr and the chief minister kulacciRaiyAr felt that the king's
actions are not right. They sent a message to thiru~njAna samba~ndhar and invited him to come to
Madurai. thiru~njAna samba~ndhar went to Madurai. The minister welcomed thiru~njAna
samba~ndhar as he entered the Madurai area. samba~ndhar enquired the minister about the
whereabouts of the famous AlavAy temple. kulacciRaiyAr showed the temple towers (gOpuram) in
the middle of a wooded section of the town. samba~ndhar sang this padhigam ( set of 10 songs) and
entered the town and went straight to the temple for praying.

For further information see the background for 'ma~ndiramAvadhu ~nIRu' (2.66.1).

Meaning:
ma~nggaiyarkku arasi is the chOLa king’s daughter. She wears ribbed bangles and has eyes like a
young doe. She is like lakshmi and is the great queen of pANdya kingdom. Siva has the form like a
bright fire and is the lord of all living beings. He has bestowed the four vedas and their meaning to
us. Is this the AlavAy temple of Siva and mInAkshi where ma~nggaiyarkku arasi worships and
serves the lord every day?

============================================================
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sthalam thiru-AlavAy pAdal thiru~njAna samba~ndhar
paN: puRa~nIrmai rAgam: bUbALam
thirumuRai # 3.120.11 pAdal pannalam puNarum # 4100

pannalam puNarum pANdimA dhEvi
kulacciRai yenumivar paNiyum

a~n~nalam peRusI rAlavA yIsan
thiruvadi yA~nggavai pOtRik

kannalam periya kAzhiyuL ~njAna
samba~ndhan se~ndhami zhivaikoN

dinnalam pAda vallava rimaiyO
rEththavIR Riruppava rinidhE.

pal ~nalam puNarum pANdi mAdhEvi
kulacciRai enum ivar paNiyum

am ~nalam peRu sIr AlavAy Isan
thiruvadi A~nggu avai pOtRik

kannal am periya kAzhiyuL ~njAna
samba~ndhan se~ndhamizh ivai koNdu

in ~nalam pAda vallavar imaiyOr
Eththa vItRu iruppavar inidhE.

Š¾Äõ ¾¢Õ-¬ÄÅ¡ö¾¢Õ-¬ÄÅ¡ö¾¢Õ-¬ÄÅ¡ö¾¢Õ-¬ÄÅ¡ö À¡¼ø ¾¢Õ»¡É ºõÀó¾÷
Àñ: ÒÈ¿£÷¨ÁÒÈ¿£÷¨ÁÒÈ¿£÷¨ÁÒÈ¿£÷¨Á Ã¡¸õ: âÀ¡Çõ
¾¢ÕÓ¨È # 3.120.113.120.113.120.113.120.11 À¡¼ø ÀýÉÄõ Ò½ÕõÀýÉÄõ Ò½ÕõÀýÉÄõ Ò½ÕõÀýÉÄõ Ò½Õõ # 4100

ÀýÉÄõ Ò½Õõ À¡ñÊÁ¡ §¾Å¢
ÌÄîº¢¨È ¦ÂÛÁ¢Å÷ À½¢Ôõ

«ó¿Äõ ¦ÀÚº£ Ã¡ÄÅ¡ Â£ºý
¾¢ÕÅÊ Â¡í¸¨Å §À¡üÈ¢ì

¸ýÉÄõ ¦ÀÃ¢Â ¸¡Æ¢Ôû »¡É
ºõÀó¾ý ¦ºó¾Á¢ Æ¢¨Å¦¸¡ñ

ÊýÉÄõ À¡¼ ÅøÄÅ Ã¢¨Á§Â¡
§Ãò¾Å£ü È¢ÕôÀÅ Ã¢É¢§¾.

Àø ¿Äõ Ò½Õõ À¡ñÊ Á¡§¾Å¢
ÌÄîº¢¨È ±Ûõ 
Å÷ À½¢Ôõ

«õ ¿Äõ ¦ÀÚ º£÷ ¬ÄÅ¡ö ®ºý
¾¢ÕÅÊ ¬íÌ «¨Å §À¡üÈ¢ì

¸ýÉø «õ ¦ÀÃ¢Â ¸¡Æ¢Ôû »¡É
ºõÀó¾ý ¦ºó¾Á¢ú 
¨Å ¦¸¡ñÎ


ý ¿Äõ À¡¼ ÅøÄÅ÷ 
¨Á§Â¡÷
²ò¾ Å£üÚ 
ÕôÀÅ÷ 
É¢§¾.
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pal many Àø
~nalam good qualities ¿Äõ
puNarum having Ò½Õõ
pANdi pANdya À¡ñÊ
mAdhEvi queen Á¡§¾Å¢
kulacciRai kulacciRai (name of the then chief

minister of the pANdya kingdom)
ÌÄîº¢¨È

enum named ±Ûõ
ivar these 
Å÷
paNiyum worshipping À½¢Ôõ
am beautiful «õ
~nalam good ¿Äõ
peRu receive ¦ÀÚ
sIr praise º£÷
AlavAy name of the temple in Madurai ¬ÄÅ¡ö
Isan lord ®ºý
thiruvadi holy feet ¾¢ÕÅÊ
A~nggu there ¬íÌ
avai these «¨Å
pOtRi worship §À¡üÈ¢
kannal sugarcane ¸ýÉø
am beautiful «õ
periya big ¦ÀÃ¢Â
kAzhiyuL in sIrgAzhi ¸¡Æ¢Ôû
~njAna samba~ndhan thiru~njAna samba~ndhar »¡É ºõÀó¾ý
se~ndhamizh sweet thamizh ¦ºó¾Á¢ú
ivai these 
¨Å
koNdu with ¦¸¡ñÎ
in sweet 
ý
~nalam good ¿Äõ
pAda to sing À¡¼
vallavar those who are capable ÅøÄÅ÷
imaiyOr devas 
¨Á§Â¡÷
Eththa praising ²ò¾
vItRu seated Å£üÚ
iruppavar they will be 
ÕôÀÅ÷
inidhE happily 
É¢§¾



www.geocities.com/nayanmars  Last Updated: 5-Sep-02 23

Background:
This is the 'thirukkadaikkAppu' of the padhigam that starts with the song 'ma~nggaiyarkku arasi'
(3.120.1).

Meaning:
The pANdya queen (ma~nggaiyarkku arasi) and kulacciRai (then chief minister of pANdya
kingdom) have many good qualities. They worship the good beautiful famous holy feet of the Lord
of thiru-AlavAy (Siva).  thiru~njAna samba~ndhar, who comes from the big and beautiful sIrgAzhi
that is full of sugarcane, sung about these holy feet in sweet thamizh. Those who sing these songs
sweetly will happily reside in the heavens and devas will praise them.

============================================================

sthalam thiru~nallUrp perumaNam pAdal thiru~njAna samba~ndhar
paN: a~ndhALik kuRi~njji rAgam:
thirumuRai # 3.125.1 pAdal kallUrp perumaNam # 4137

kallUrp perumaNam vENdA kazhumalam
pallUrp perumaNam pAttumey yAyththila
sollUrp perumaNa~nj cUdala rEthoNdar
~nallUrp perumaNa mEya~nam bAnE.

kal Urp peru maNam vENdA kazhumalam
pal Urp peru maNam pAttu mey Ayththu ila
sol Urp peru maNam sUdalarE thoNdar
~nallUrp perumaNa[m] mEya ~nambAnE.

Š¾Äõ ¾¢Õ¿øæ÷ô ¦ÀÕÁ½õ¾¢Õ¿øæ÷ô ¦ÀÕÁ½õ¾¢Õ¿øæ÷ô ¦ÀÕÁ½õ¾¢Õ¿øæ÷ô ¦ÀÕÁ½õ À¡¼ø ¾¢Õ»¡É ºõÀó¾÷¾¢Õ»¡É ºõÀó¾÷¾¢Õ»¡É ºõÀó¾÷¾¢Õ»¡É ºõÀó¾÷
Àñ: «ó¾¡Ç¢ì ÌÈ¢ïº¢«ó¾¡Ç¢ì ÌÈ¢ïº¢«ó¾¡Ç¢ì ÌÈ¢ïº¢«ó¾¡Ç¢ì ÌÈ¢ïº¢ Ã¡¸õ:
¾¢ÕÓ¨È # 3.125.13.125.13.125.13.125.1 À¡¼ø ¸øæ÷ô ¦ÀÕÁ½õ¸øæ÷ô ¦ÀÕÁ½õ¸øæ÷ô ¦ÀÕÁ½õ¸øæ÷ô ¦ÀÕÁ½õ # 4137

¸øæ÷ô ¦ÀÕÁ½õ §Åñ¼¡ ¸ØÁÄõ
Àøæ÷ô ¦ÀÕÁ½õ À¡ðÎ¦Áö Â¡öò¾¢Ä
¦º¡øæ÷ô ¦ÀÕÁ½ï Ý¼Ä §Ã¦¾¡ñ¼÷
¿øæ÷ô ¦ÀÕÁ½ §ÁÂ¿õ À¡§É.

¸ø °÷ô ¦ÀÕ Á½õ §Åñ¼¡ ¸ØÁÄõ
Àø °÷ô ¦ÀÕ Á½õ À¡ðÎ ¦Áö ¬öòÐ 
Ä
¦º¡ø °÷ô ¦ÀÕ Á½õ Ý¼Ä§Ã ¦¾¡ñ¼÷
¿øæ÷ô ¦ÀÕÁ½[õ] §ÁÂ ¿õÀ¡§É.
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kal stone (here it means 'ammi' the grinding
stone)

¸ø

Ur to step °÷
peru big ¦ÀÕ
maNam wedding Á½õ
vENdA I do not want §Åñ¼¡
kal Urp peru maNam
vENdA

I do not want the big wedding involving
ceremonies such as placing the bride's
foot on 'ammi', the grinding stone.

¸ø °÷ô ¦ÀÕ
Á½õ §Åñ¼¡

kazhumalam sIrgAzhi (name of temple town - the
hometown of thiru~njAna samba~ndhar)

¸ØÁÄõ

pal many Àø
Ur town °÷
peru big ¦ÀÕ
maNam fragrant Á½õ
pAttu song À¡ðÎ
mey true ¦Áö
Ayththu ila will not be ¬öòÐ 
Ä
kazhumalam
pal Urp peru maNam
pAttu mey Ayththu ila

The fragrant songs sung at many places
such as sIrgAzhi will not be true

¸ØÁÄõ
Àø °÷ô ¦ÀÕ Á½õ
À¡ðÎ ¦Áö ¬öòÐ

Ä

sol word ¦º¡ø
Ur having °÷
peru great ¦ÀÕ
maNam fragrant Á½õ
sUdalarE will not decorate you Ý¼Ä§Ã
thoNdar devotees ¦¾¡ñ¼÷
sol Urp peru maNam
sUdalarE thoNdar

The devotees will not decorate you
(Siva) with these fragrant garlands of
words (poetry)

¦º¡ø °÷ô ¦ÀÕ
Á½õ Ý¼Ä§Ã
¦¾¡ñ¼÷

~nallUrp perumaNam name of the temple town where
thiru~njAna samba~ndhar's marriage
took place

¿øæ÷ô ¦ÀÕÁ½õ

mEya residing §ÁÂ
~nambAnE O Lord ¿õÀ¡§É
~nallUrp perumaNa[m]
mEya ~nambAnE

O lord residing in the perumaNam
temple in the town of thiru~nallUr!

¿øæ÷ô
¦ÀÕÁ½[õ] §ÁÂ
¿õÀ¡§É

Background:
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See the padhigam starting with 'kAdhalAgik kasi~ndhu' (3.49.1) for background information.

Meaning:
O lord residing in the perumaNam temple in the town of thiru~nallUr! I do not want the big wedding
involving ceremonies such as placing the bride's foot on 'ammi', the grinding stone. If I lead a
married life, then the fragrant songs that I have sung at many places such as sIrgAzhi will not be true
any more. Then, the devotees will not decorate you (Siva) with these fragrant garlands of words
(poetry).

============================================================

sthalam thiru~nallUrp perumaNam pAdal thiru~njAna samba~ndhar
paN: a~ndhALik kuRi~njji rAgam:
thirumuRai # 3.125.3 pAdal anbuRu si~ndhaiyar # 4139

anbuRu si~ndhaiya rAgi yadiyavar
~nanbuRu ~nallUrp perumaNa mEvi~nin
RinbuRu me~ndhai yiNaiyadi yEththuvAr
thunbuRu vArallar thoNdusey vArE.

anbuRu si~ndhaiyar Agi adiyavar
~nanbuRu ~nallUrp perumaNa[m] mEvi ~nindRu
inbuRum e~ndhai iNai adi EththuvAr
thunbuRuvAr allar thoNdu seyvArE.

Š¾Äõ ¾¢Õ¿øæ÷ô ¦ÀÕÁ½õ¾¢Õ¿øæ÷ô ¦ÀÕÁ½õ¾¢Õ¿øæ÷ô ¦ÀÕÁ½õ¾¢Õ¿øæ÷ô ¦ÀÕÁ½õ À¡¼ø ¾¢Õ»¡É ºõÀó¾÷¾¢Õ»¡É ºõÀó¾÷¾¢Õ»¡É ºõÀó¾÷¾¢Õ»¡É ºõÀó¾÷
Àñ: «ó¾¡Ç¢ì ÌÈ¢ïº¢«ó¾¡Ç¢ì ÌÈ¢ïº¢«ó¾¡Ç¢ì ÌÈ¢ïº¢«ó¾¡Ç¢ì ÌÈ¢ïº¢ Ã¡¸õ:
¾¢ÕÓ¨È # 3.125.33.125.33.125.33.125.3 À¡¼ø «ýÒÚ º¢ó¨¾Â÷«ýÒÚ º¢ó¨¾Â÷«ýÒÚ º¢ó¨¾Â÷«ýÒÚ º¢ó¨¾Â÷ # 4139

«ýÒÚ º¢ó¨¾Â Ã¡¸¢ ÂÊÂÅ÷
¿ýÒÚ ¿øæ÷ô ¦ÀÕÁ½ §ÁÅ¢¿¢ý
È¢ýÒÚ ¦Áó¨¾ Â¢¨½ÂÊ §ÂòÐÅ¡÷
ÐýÒÚ Å¡ÃøÄ÷ ¦¾¡ñÎ¦ºö Å¡§Ã.

«ýÒÚ º¢ó¨¾Â÷ ¬¸¢ «ÊÂÅ÷
¿ýÒÚ ¿øæ÷ô ¦ÀÕÁ½[õ] §ÁÅ¢ ¿¢ýÚ

ýÒÚõ ±ó¨¾ 
¨½ «Ê ²òÐÅ¡÷
ÐýÒÚÅ¡÷ «øÄ÷ ¦¾¡ñÎ ¦ºöÅ¡§Ã.

anbu bhakthi; devotion; love «ýÒ
uRu with; having; ¯Ú
si~ndhai mind º¢ó¨¾
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Agi having; became ¬¸¢
adiyavar devotees «ÊÂÅ÷
~nanbu good ¿ýÒ
uRu get; achieve ¯Ú
~nallUr thiru~nallUr (name of a temple town) ¿øæ÷
perumaNam perumaNam (name of the temple) ¦ÀÕÁ½õ
mEvi ~nindRu is in §ÁÅ¢ ¿¢ýÚ
inbu happiness 
ýÒ
uRum with; having ¯Úõ
e~ndhai our father ±ó¨¾
iNai pair 
¨½
adi feet «Ê
EththuvAr those who praise ²òÐÅ¡÷
thunbu pain ÐýÒ
uRuvAr those who have ¯ÚÅ¡÷
allar no «øÄ÷
thoNdu sevice ¦¾¡ñÎ
seyvAr do; perform; ¦ºöÅ¡÷

Background:
See the padhigam starting with 'kAdhalAgik kasi~ndhu' (3.49.1) for background information.

Meaning:
Our father (Siva) is happily gracing the perumaNam temple in the town of thiru~nallUr, where good
things happen to the devotees. Those who praise his pair of feet with love do not suffer (in this life).
They will serve him (in kailAsa after this life)

============================================================


